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Հ ա յտ նի  է, որ դ ա ր ձ վ ա ծ քն ե ր ը  ո ճա կ ա ն  հա րո ւստ  լի ց քեր  կ րո ղ  մ ի ա ­
վորներ  են և օ ժ տ վ ա ծ  են խ ո ս ք ը  հ յութեղ  ու պ ա տ կ ե ր ա վ ո ր  դա րձն ե լո ւ ուրույն 
հա տ կութ յո ւն ներով : Իսկ ո ճա կա ն  ա յս հ նա րա վորո ւթ յո ւն ները , ի թիվս  ա յլ 
հ ա ն գ ա մ ա ն քն ե ր ի , մ ե ծա պ ե ս  պ ա յմ ա ն ա վ ո ր վ ա ծ  են նաև  ն րա նով , որ դ ա ր ձ ­
վ ա ծ ք ն ե ր ի  մի ստ վ ա ր  հ ա տ վ ա ծ ի  հ իմ քո ւմ  ո րպ ես  ո ճա կա ն  դա րձո ւյթ  ը ն կ ա ծ  է 
ե ր գ ի ծա ն քը : Ո ւստ ի  զա ր մ ա ն ա լի  չէ, որ Վ ուդհա ուզի ' մ եծ  ե ր գ ի ծ ա բ ա ն  գ րո ղ ի  
ս տ եղծա գործ ո ւթ յո ւն ն ե րո ւմ  լա յնորեն  գ ո ր ծ ա ծ վ ա ծ  են դ ա ր ձ վ ա ծ քն ե ր ը : Ա յսպես 
օ ր ի ն ա կ ' all flesh is grass, swallowing a fish bohe the wrong wav, beer coming out o f a 
bottle, chasing a cat up a tree, dynamite o f the soul, a bull-pup chasing a bee և ա յլ 
դ ա ր ձ վ ա ծ քն ե ր , որ ի ն քն ին  ս րա մ իտ  ա րտ ա հա յտ ո ւթ յո ւն ն ե ր  են խ ո ս ք ի ն  հ ա ղ ո ր ­
դում  են ե ր գ ի ծ ա կ ա ն  ե րա ն գ ն ե ր ' տ պ ա վ որ ի չ  բ նո ւթ ա գրե լո վ  որևէ ի րա վ ի ճա կ  
կա մ  գ ն ա հ ա տ ո ղ ա կ ա ն  վ ե ր ա բ եր մ ո ւն ք  ա րտ ա հա յտ ե լո վ  որևէ մեկի  ն կա տ մա մ բ : 

Բ ե ր վա ծ  բոլոր դ ա ր ձ վ ա ծ քն ե ր ը  հա ն դ իպ ո ւմ  են Վ ուդհա ուզի  տ ա ր բ ե ր  
ստ եղծա գործո ւթ յո ւն ներո ւմ : Գրողը, դ ր ա ն ք  ն պ ա տ ա կ ա դ ի ր  գ ո ր ծա ծե լո վ ,
ի րա կ ա ն ա ց նո ւմ  է ո ճա կ ա ն  զ ա ն ա զ ա ն  խ նդիրներ :

Հա յտ ն ի  դ ա ր ձ վ ա ծ քն ե ր ի  դ իպ ո ւկ  գ ործա ծո ւթ յո ւնը  հ նա րա վ ո ր ո ւթ յո ւն  է 
տ ա լի ս  ս եղմ  ձևով  տ պ ա վ որ ի չ  պ ա տ կեր ն ե ր  ստ եղծելու: Վ ուդհա ուզը  հ ա ճ ա խ  է 
դիմո ւմ  ա յդ  մ իջոցին ' գ ո ր ծ ո ղ  ա նձա նց  ա յս  կա մ  ա յն  հ ա տ կ ա ն ի շը  ն ե ր կ ա յա ց ­
նելու հա մա ր:

Վ ուդհա ուզի  ս տ ե ղ ծ ա ծ  տ պ ա վ ո ր ի չ  ե ր գ ի ծ ա կ ա ն  կ ե ր պ ա ր ն ե ր ի ց  է հ ո ր ա ­
քո ւ յր  Դ ահիլա ն, ո վ  իր մա սին  մեծ  կ ա ր ծ ի ք  ունեցող , իրեն  ա մ ե ն ա գ ե տ ի  տ ե ղ  
դ ն ո ղ  և վ ե ր ա ց ա կ ա ն  դա տ ողո ւթ յո ւնն ե ր  ա ն ո դ  մ ա ր դ  է, ա հ ա  թե ի նչպ ես  է գ ր ո ղ ը  
ն կա ր ա գ ր ո ւմ  հ որա քր ո ջ ը  Mrs Thomas Portarlington Travers o f Brinkley Court, 
Market Snodsbury, near Droitwich -  or, putting it another way, my good and deserving 
Aunt Dahlia, she is a woman with whom it is always a privilege to chew the fat (4,1). 
Մի ուրիշ դ եպ ք ո ւմ ' իր գ եղ ե ց կո ւհ ո ւ (ում հ ե ղ ի նա կը  ն կա ր ա գ ր ո ւմ  է. She was 

about five feet six; she had a ton and a h alf o f red-gold hair, grey eyes, and one o f those 
determined chins.) հա մ ա ր  իրեն  կոտ որող , ն րա  բոլոր ք մա հ ա ճ ո ւ յք ն ե ր ը  
կ ա տ ա րո ղ , բա յց  ա յդ  բոլորը  ա նտ ա շ  ու կ ոպ ի տ  ձև երով  ա ն ո ղ  Բոբի մա սին  
խ ոսե լիս  հ ե ղ ի նա կը  մեջբերո ւմ  է մեկ ա յլ դ ա ր ձ վ ա ծ ք ' to smash oneself up at polo 
(6,28).
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Բոբի ա յս պ ա հ վ ա ծ ք ը  ա մեն  ա ն գ ա մ  կնոջը տ եսնե լիս  մ իշտ  ծիծա ղելի  
տ պ ա վորո ւթ յո ւն  է թողնո ւմ  շ ր ջա պ ա տ ի  վրա , և հ եղինա կը  նրա ն  ա յղ  
ի րա վ ի ճա կ նե ր ո ւմ  ն մա նեցնո ւմ  է a bull-pup chasing a cat up ո tree, որը ևս 
ե ր գ ի ծ ա կ ա ն  դ ա ր ձ վ ա ծ ք  է (6,28):

Ինչպ ես  տ եսնո ւմ  ենք, կ երպ ա րները  ոչ միա յն  տ պ ա վորի չ  դարձնելուն, 
այլև ն րա նց  ե ր գ ի ծ ա կ ա ն  լույսի տ ա կ  ներկա յա ցնելո ւն  էապես նպ ա ստ ո ւմ  Են 
տ եղ ի ն  ու դ իպ ո ւկ  գ ո ր ծ ա ծ վ ա ծ  դա ր ձ վա ծ քն ե ր ը : Վերը ն շվա ծ  դ ա ր ձ վա ծ քն ե ր ի  մի 
մա սն  էլ գ որ ծ ա ծվ ո ւմ  Են ի րա վ ի ճա կ ի  երգիծա կա նո ւթ յո ւնը  ցույց տ ա լու հա մա ր: 
Ա յսպես' Տ իկին Վ ի^հեմը ' բա ր ձ ր ա շխ ա ր հ ի կ  մի կին, ում Վուսթերը ‘ ա ր հա ­
մ ա ր հ ա ն ք ո վ  է վ երա բերո ւմ , զա ն գ ո ւմ  Է վերջինիս  և հ եկեկա լով  խ ոսո ւմ  է հետը: 
Վ ուսթերը զ ա ր մ ա ց ա ծ  Է, որ ա յդ  տ իկ ի ն ը  զ ա ն գ ա հ ա ր ե լ  է իրեն: ՉԷ՞ որ նրա նց  
վ ա տ  հա րա բեր ո ւթ յո ւն ն եր ը  հա յտ նի  Են բոլորին և ա յն քա ն  ա կն հա յտ  , որ ա յդ  
հ ա ն գ ա մ ա ն ք ը  կ ա ր ո ղ  են չնկա տ ե լ միա յն  գ ետ ն ի  տ ա կ  բ նա կ վ ող  ա ռնետ ները  (rat 
of the underworld) (Վուսթերի բնորոշմա մբ) (4,7): Տ իկնոջ տ գ ե ղ  հ եկ ե կա ն քը  
տ հա ճո ւթ յո ւն  Է պ ա տ ճ ա ռ ո ւմ  Վուսթերին և ա յնպ իսի  զգա ցողո ւթ յո ւն  ա ռա ջ  
բերում, կա ր ծ ե ս  թե swallowing a fish bone the wrong wav (4,7).

Ի րա վի ճ ա կը  ա մբ ո ղ ջո վ ի ն  կ ա տ ա կե ր գ ա կ ա ն  Է. և՛ զ ա ն գ ի  փ ա ստ ը  
ինքն ին , և տ իկ ն ո ջ  հ եկ ե կա լով  խ ոսելը , և՛ տ ր վ ա ծ  հա րցը ' ճի ՞շտ  Է այն, ինչ ի նքը  
թերթում  կ ա ր դ ա ց ե լ  Է, և՛ Վ ուսթերի հա րցը  չհա սկա նա լը , և' այն, որ ա յդ  հա ն ­
գ ա մ ա ն ք ը  ա մբ ո ղ ջո վ ի ն  հունից  հա նո ւմ  Է տ իկին  Վիքհեմին, և վերջինս  սկսում է 
հ ի ստ երի կ  ծ ի ծ ա ղ ե լ  և ո ւշա թ ա փ վո ւմ  Է: Լ սա փ ո ղ ը  վերցնում  Է տ իկնոջ  սպ ւսսա - 
վորը  և ա սում , որ տ իկ ի ն ը  այլևս չի կ ա ր ո ղ  խոսել: Վուսթերը մնում  Է ա նհա յ­
տ ո ւթ յա ն  մեջ՝ « ա ռա նց  հ ե տ ա գ ա  տ եղեկութ յո ւնների  ռա զմա ճա կա տ ից»  Iwithout 
further bulletins from the front (2,7). Ինչպես տ եսնո ւմ  ենք, դիպ ուկ  գ ո ր ծա ծվա ծ  
դ ա ր ձ վ ա ծ ք ն ե ր ը  մի կ ողմից  լա վ  են բնո ւթա գրո ւմ  տ իկին  Վիքհեմին, մյուս 
կ ողմից  տ պ ա վ որ ի չ  ա րտ ա հա յտ ո ւմ  են Վուսթերի վ երա բեր մ ո ւն քը  ն րա  հա նդեպ : 
Եվ  ա յդ  վ եր ա բ ե ր մ ո ւն քի  ա ր տ ա հա յտ մա ն ը  նպ ա ստ ո ւմ  են մի դ եպ քո ւմ  ա յն 
ե ր գ ի ծ ա կ ա ն  բովա նդա կութ յո ւն ը , որ ա րտ ա հ ա յտ վ ա ծ  Է դա րձվա ծ քն ե ր ո ւմ , մյուս 
դ եպ քո ւմ  տ իկ ն ո ջը  հ ա մ ա պ ա տ ա ս խ ա ն ո ղ  բա ռ ե ր ը ' ա ռ ն ե տ , ռ ա ց մ ա ճ ա ե ա տ  
(տ իկինը  հա յտ նի  Է իր կ ռ վա րա ր  բնա վորո ւթ յա մբ , չնչին բա ներից  մեծ ա ղմուկ  
հա նե լո ւ սովորո ւթ յա մբ ) ' իրենց  ոչ թե բա ռա յին  ի մա ստ ներով , ա յլ դ ա ր ձ վ ա ծ ք ­
ների կա զ մ ո ւմ  ձ ե ռ ք  բ ե րա ծ  վ երա ի մա ստ ա վոր մա մբ :

Իսկ ի՞նչ Է եղել իրա կա նո ւմ , թերթում  հա յտ ա րա րութ յո ւն  Է տ պ վե լ 
Բ երթրա մ  Վուսթերի և Ռոբերտւսյի ն շա նա դրո ւթ յա ն  մասին, ինչն Էլ հ ոգեկա ն  
ա նհ ա վա ս ա ր ա կ շի ռ  վ ի ճա կի  է Իա սցրել տ իկին  Վուսթերին:

Ն ման գ որ ծա ռո ւյթ  Է կա տ ա րո ւմ  նաև  beer coming out o f a  bottle (4.23) 
տ պ ա վ որ ի չ  դ ա ր ձ վ ա ծ քը , ո րով  հ եղինա կը  բնորոշում  Է Փ ոփ  Գ լոսեփ ին ' ն կա տ ի
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ունենալով թե նրւս արտաքինը (His eyes were round, his nose wiggled  թե 
շարժուձևը, յուրահատուկ քրքիջը (Pop Glossopgurgling).
Դարձվածքը լավ է պատշաճում նաև պատմվածքում նկարագրված ընդհանուր 
մթնոլորտին, ամառային տաք ու հաճելի եղանակ է:

Մի այլ դեպքում արտառոց ճարպիկ, դժվար իրավիճակներից միշտ ելք 
գտ նող Բիքիին հեղինակը բնորոշում է որպես a  bull-terrier chasins a  cat up a  tree 

(5,19). Բիքիի հետ Վուսթերը ծանոթացել էր Նյու-Յորքում և մտերմացել, քանի 
որ նա էլ իր նման նոր էր Անգլիայից եկել ԱՄՆ: Վուսթերին դուր է եկել նրա 
ուժեղ ու ամենակարող լինելը, սակայն հետագայում պա րզվել է, որ վերջինս 
աղքատ, մի կերպ ծայրը ծայրին հասցնող մարդ է, որ անհամբեր սպասում է 
ամսվա վերջին քեռու (քեռին հարուստ մի դուքս է) ուղարկած փողին: Ընդ 
որում, քեռին նույնպես անտեղյակ է Բիքիի իրական վիճակից: Բիքին քեռուն 
նույնպես խա բել է, թե ինքը բիզնեսմեն է, և փողը իրեն պետք է ոչ թե գոյա ­
տևելու, այլ բիզնեսի համար: Բայց ահա քեռին գալիս է, և ճշմարտությունը 

կբացահայտվի: Զիվսը՜ Վուսթերի ծառան, ում նույնպես դուր է գալիս Բիքին, 
առաջարկում է տեղափոխվել Վուսթերի տուն, որ քեռուն խաբեն, իբր թե այդ 
տունն ու ունեցվածքը Բիքիին է: Վուսթերն էլ համաձայնվում է: Բիքին իր 
տեսակի մեջ միակը չէ: Նա հիշեցնում է գրասենյակներում աշխատանքի փորձ 
ունեցող այն մարդկանց, ովքեր կարողանում են դատարկ ու տ գեղ բոսերի 
աչքը մտնել catchim  the boss’s  eve and what-not (5,25). Դարձվածքին հավելած 
what-not արտահայտությունը դարձվածքը դարձնում է տարողունակ՜ նրանով 
բնութագրելով ոչ միայն Բեքիին ու իր նմաններին, այլև ի ցույց դնելով բոսերի 
անգրագիտությունը:

Դարձվածքների առումով գրողի վարպետությունը բնորոշվում է ոչ 
միայն դարձվածքների' որպես ամբողջական կամ մասամբ վերաիմաստավոր­
ված բառույթներից կազմված կայուն կապակցությունների դիպուկ գործա ծու­
թյամբ (2,8), այլև հայտնի դարձվածքները ձևափոխելու և իրավիճակին հար­
մարեցնելու միջոցով դարձվածքների արտահայտչականությունը մեծացնելու 
հմտությամբ: Դրա եղանակներից մեկը վերը նկարագրված երևույթն է՝ դարձ­
վա ծքի հավելում (1,16):

Մեկ այլ եղանակ է դարձվածքի շարադասության փոփոխությունը (1,101):
Անգլերենում կա to turn one's hand to դարձվածքը (6,28): Բոբը երբևէ 

որևէ բանով չի զբա ղվել: Նրա կատարած միակ էական քա յլը թերևս ամուս­

նությունն է մի կնոջ հետ, ով, ի զարմանս իրեն, աշխատում է: Վերջինիս ու նրա 
կնոջ հակադրությունը տպավորիչ գույներով նկարագրելու համար Բոբի ան­
գործությունը բնութագրելիս հեղինակը չի բավարարվում դարձվածքի սոսկա­
կան մեջբերումով, այլ սաստկացնում է դարձվածքի ներիմաստը' դրան տալով 
to do a  han d 's turn in o n e ’s  life տեսքը:
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Կամ' the iron hand in the velvet glove դա րձվածքը , որը նշանակում է a very firm 
intension hidden under a gentle appearance, հեղինակի բերված օրինակում 
ստանում է .... the velvet hand beneath the iron glove տեսքը:

Վուդհաուզի ստեղծագործությունները լի են դա րձվա ծքների  անսովոր, 
նոր կիրառություններով, որոնք խոսում են գրողի ա նհա տ ա կա ն  լեզվա մտա ծո­
ղության մասին: Հա մա տ եքստ ՛ի  թե լա դրա նքով  գրողը ստեղծում է նոր դարձ­
վա ծքներ  կրճա տ ելով  կամ ընդարձակելով դրանք, որոնք նպաստում Են բովան­
դակութ յա ն սա ստ կա ցմա նը, դա րձվա ծքին  հաղորդում են ինքնատիպություն: 
Յ ուրահատուկ դա րձվա ծքները  նպա ստում  են լիա րժեք կերպարի ստեղծմանը, 
կերպ արի տ իպ ա կա նա ցմա նը :

Ե րգիծա նքի  ա րտ ա հա յտ մա ն  մի եղա նակ է նաև ակնհա յտ  դրա կան 
ա րտ ա հա յտ ութ յա ն  գործածութ յունը ոչ դրա կա ն  իմաստով: Սա վերաբերում է 
նաև դա րձվա ծքին : Այս կա մ այն հերոսի նկա տ մա մբ  հեգնա նք արտահա յտելու 
համար, որը թա քնվա ծ , բա ցա սա կա ն  բնույթ ունեցող սուբյեկտիվ-ւսրժեքային 
ե ղա նա կա վորմա ն  միջոցով է իրա կա նա ցվում  (3,9), գրողը իր կամ մեկ այլ 
գործող  անձի անունից նրա  վերա բերյա լ որևէ դրա կան ներիմաստ  ունեցող 
դ ա րձվա ծ ք  է գործածում: Վերջինս, ուղիղ հակադրություն լինելով տվյա լ հերո­
սի իրա կա ն  էությանը, տ վյա լ դեպ քում  ձեռք է բերում հեգնական գունավորում: 
Այսպես' Բոբին' բա ցա րձա կա պ ես  որևէ դրա կան հատ կանիշ չունեցող մի 
անձնավորություն, ում բոլորը «հիմար» են կոչում, կինը համարում է the 
greatest thing on the earth (6.29). Կամ' Բեքիի քեռին, բացահա յտ ելով վերջինիս 
իրա կան վիճակը, զա յրա նում է և որոշում այլևս փ ող  չուղարկել նրան: Բեքին 
ստ որա քա րշորեն  խնդրում  է քեռուն  հրա ժարվել ա յդ մտ քից ' ինքն իր մասին 
ցոոծածեւ ու1 to be pretty solidly in the soup դա րձվա ծքը  (5,27):

Ըստ  էության դրա կա ն  բովա ՛նդակություն ունի նաև a penny saved is a 
penny earned դա րձ վա ծ քը  (4,1): Սակայն քա նի  որ Վուսթերի հորա քրոջ համար 
այս մտ ա ծելա կերպ ը  կ յա նքի  նպ ա տ ա կ  է դարձել այն ա ստիճան, որ հորաքույր 
Դահիլան պ ա տ րա ստ  է մի քա նի  գրոշ ձեռք բերելու հա մա ր հանդիպումներ 
ունենա լ բոլորի կողմից վա տ  հա մբա վ  ունեցող Ափջոնի հետ, որի անունը 
միայն հ եգնա կա ն  մակդիրների հետ  է հանդես գա լիս Վուսթերի դատողութ յուն­
ներում է,'formidable loonv-doctor). շա հա դիտ ա կա ն  նպա տ ա կներով  ակտիվորեն 
մա սնա կցե լդ  հա սա րա կա կա ն  կյանքին և այլն, դա րձվա ծքը  ձեռք է բերել 
չա փ ա զա նցութ յա ն  ա րժեք, ինչն էլ նրան տալիս է բա ցա սա կա ն  ներիմաստ  և 
երգիծա կա ն  բովանդակություն:

I saw her point -  a penny saved is a penny earned and all that sort of thing -  
but I continued surprised. It amazed me that Aunt Dahlia, presumably a free agent, should 
have selected this very formidable loonv-doctor to chew the mid-day chop with.
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Վ ուդհաուզի կողմից  դ ա ր ձ վ ա ծ քն ե ր ի  օ գ տ ա գ ո ր ծ մ ա ն  ի ն ք ն ա տ ի պ  
հ նա ր քն ե ր ից  է տ ա րրա լո ւծո ւմը , երբ դա ր ձ վ ա ծ քն ե ր ի  բա ղա դրի չն ե ր ը  հեռա նո ւմ  
Են միմ յա նցից : Այսպես, օ ր ի ն ա կ ' “ I don’t think I have ever seen a dog who 
conveyed more vividly the impression o f being rooted to the spot and prepared to 
stay there till the cows -  or. in this case, h is proprietress — come home. ”  
Հ ե ղ ի նա կ ը  ա յս միջոցին  է դիմում  դ ա ր ձ վ ա ծ քի  ի մա ստ ը  ա վե լի  ս ա ս տ կա ց ն ե լո ւ  և 
ի րա վ ի ճա կ ը  ա վե լի  տ պ ա վորի չ  ն կա րա գրե լո ւ հա մա ր:

Ն պ ա ստ ե լո վ  գ ե ղ ա ր վ ե ս տ ա կ ա ն  խ ո ս ք ի  պ ա տ կ ե ր ա վ ո ր մ ա ն ն  ու ա ր տ ա ­
հա յտ չա կա նո ւթ յա նը ' ն որա կա զ մ  դ ա ր ձ վ ա ծ քը  ա վելի  է ո ւժ եղա ց նո ւմ  տ ի ր ո ղ  
տ րա մա դրո ւթ յո ւն ը , խ տ ա ց ն ո ւմ  ա սե լի քի  բովա նդա կութ յո ւնը :

Դ ա րձվա ծ քն ե ր ի  գ ործա ծո ւթ յա ն  ի ն ք ն ա տ ի պ  ե ղ ա ն ա կ ն ե ր ի ց  է նաև  
դ ա ր ձ վ ա ծ քի  բա ղա դրի չն ե ր ից  մեկի Փ ոխ ա րինո ւմը  մեկ ա յլ բա ռով :

I  was sorry'՛to have to insert a spanner in her hopes and dreams.
Ա նգլերենում ո ւն են ք  Spanner in the works դա ր ձ վ ա ծ քը , որը ն շա նա կ ո ւմ  t r  

a cause o f confusion or ruin to a plan or operation. Տ վյա լ օ ր ի ն ա կ ո ւմ  to insert a 
spanner in her hopes and dreams գ րողը  փ ոխ ա ր ի ն ե լո վ  works բա ռը  hopes and 
dreams բա ռե ր ով  ա վելի  տ պ ա վորի չ  է ն կա րա գ ր ո ւմ  իր հերոսի  հ ո գ ե վ ի ճա կ ն  ու 
տ րա մա դրո ւթ յո ւնը , այն, որ ձ ա խ ո ղ վ ե լ  են ոչ միա յն  ն րա  պ լա նները , ա յլ նաև  
փ շրվե լ են հույսերն ու ե րա զա ն քնե ր ը :

Դ ա ր ձ վա ծ քն ե ր ի  ձև ա փ ոխ ո ւթ յա ն  մի ա յլ տ ա ր ա տ ե ս ա կ  է ը նդ ա ր ձա կ ո ւմ ը  և 
հ իմ նա կա նո ւմ  դ րա ն ո վ  է պ ա յմ ա նա վ ո ր վ ա ծ  դ ա ր ձ վ ա ծ քն ե ր ի  մի մա սի  ա ր տ ա ­
հա յտ չա կա նութ յո ւնը : Օ րինա կ
Լ around a tooth or two and waved the arms in a passionate sesture.
I raised an eyebrow or two. (4,17)
Այս օոԻ նա Կնեոում  grind one’s teeth ն շա նա կո ւմ  է /շ rub teeth harshly tosether, իսկ 
to raise one's eyebrows — to show surprise.

Ս ա կա յն  հ եղի նա կի  նպ ա տ ա կ ն  է ա վելի  ը նդ գ ծ ե լ  իր հերոսի  ա ն տ ա ր ­
բերութ յունն ա յն ա մենի  հա ն դ եպ  ինչը չա փ ից  շա տ  է ն յա ր դա յնա ցն ո ւմ  նրա ն:

Այս օրի նա կնե րո ւմ  դ ա ր ձ վա ծ քն ե ր ը  ձ եռ ք  են բերում  նոր գ ո ւն ե րա նգ ն ե ր  
և խ ո ս ք ն  օ ժտ ո ւմ  են ա ռա ն ձնա հա տ ո ւկ  ւսրտ ա հա յւոչա կա նութ յա մբ :

Գ եղա րվ ե ստ ա կա ն  գ րա կա նո ւթ յա ն  լեզուն պ ա ր ա ր տ  հ ող  է նա և  բոլո­
րովին  նոր ' հ եղինա կա յին  դա ր ձ վա ծ քն ե ր ի  ստ ե ղ ծ մա ն  հա մա ր: Կ ոն կ րետ  հ ա ն ­
գ ա մա ն քն ե ր ի , հա րա բերո ւթ յո ւնների  թ ե լա դ րա ն քո վ  ս տ ե ղ ծ վա ծ  դ ա ր ձ վ ա ծ քն ե ր ը  
ստ եղծ վո ւմ  և մնում են միա յն խ ո ս քա յի ն  մա կա րդա կո ւմ , ո րպ ես  նոր դ ա ր ձ ­
վա ծա յին  միա վորներ  որևէ հ ւսմւսլեզվական ն շա նա կո ւթ յո ւն  չեն ունենում , ք ա ն ի  
որ ի մա ստ ա վ ո ր  են միա յն  տ վ յա լ հա մա տ ե քստ ո ւմ : Ս ա կա յն  ա յս դ ա ր ձ վ ա ծ քն ե ր ը  
ո ճա կա ն  ա ռո ւմով  մեծ  հ ետ ա քր քր ո ւթ յո ւն  են ն երկա յա ցնո ւմ ' ո րպ ես  մտ ք ի
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ձև ա կերպ մա ն  ի ն ք ն ա տ ի պ  ա րտ ա հա յտ չա միջ ո ցն ե ր : Կ ոնկրետ  իրա վի ճա կը  հա ­
կիրճ  ու դ իպ ո ւկ  բնո ւթա գրե լո ւ ն պ ա տ ա կ ո վ  գ րողը  ստ եղծե լ է նոր դա րձ ­
վ ա ծ ք ն ե ր ը  to give his back teeth for. keep vour pores open, ո ր ո ն ք  խ ո ս քը  
դա րձն ո ւմ  են ա վե լի  ի ն ք ն ա տ ի պ  (4,18):

Վերը ն շվա ծ  օրի ն ա կ ն ե ր ի ց  երևում է, որ Վ ուդհաուզը հ ա ճ ա խ  է դիմում  
դ ա ր ձ վ ա ծ ք ն ե ր ի ն ' հերոսների  հոգեբա նո ւթ յո ւնը , մտ ա ծա կա ն , զ գա յա կա ն  ա շ­
խ ա ր հ ը  ն կա րա գրե լի ս : Ն ման դ եպ քեր ո ւմ  դ ա ր ձ վա ծ քն ե ր ի  ո ճա կա ն  ա րժ ե քը  
ա վե լի  է ը նդ գ ծ վո ւմ  ու ա կնա ռո ւ դա ռնում :

Ի նչպես  տ եսնո ւմ  ենք , դ ա ր ձ վ ա ծ քն ե ր ը  կ ա տ ա ր ո ւմ ն ն  գ որ ծ ո ղ  ա նձա նց  
հա րա բեր ո ւթ յո ւն ն եր ի  վ եր հա նմա ն , կ ե րպ ա ր ի  կա մ  ի րա վ ի ճա կ ի  ե րգ ի ծա կա ն  
բ ն ո ւթ ա գ ր մա ն  գործա ռո ւյթ ներ :

Անշուշտ, գ ե ղ ա ր վ ե ս տ ա կ ա ն  ստ եղծա գործ ո ւթ յա ն  մեջ նմա ն  գ ո ր ծ ա ­
ռույթներ կա րե լի  է ի րա կա նա ց նե լ  նաև  դիպ ուկ  գ ո ր ծ ա ծվ ա ծ  բա ռերով , ի ն ք ն ա ­
շեն փ ոխ ա բերո ւթ յո ւն ն ե ր ով , հա մեմա տ ո ւթ յո ւն ներով , բ ա ռ ա խ ա ղ ե ր ո վ  և այլ 
մ իջոցներով , ո ր ո ն ք  նույնպ ես  լա յնորեն  կ իրա ռ վա ծ  են Վ ուդհաուզի ս տ ե ղ ծ ա ­
գ ործո ւթ յո ւններո ւմ : Ս ա կա յն  վերը  ն շվա ծ  միջոցների  հա մեմա տ ո ւթ յա մբ  դա ր ձ ­
վ ա ծ ք ն ե ր ը  ունեն  ա կ ն հ ա յտ  ա ռա վելութ յո ւն , դա  հա նրո րե ն  ծա ն ո թ  լինելու 
հ ա ն գ ա մ ա ն ք ն  է՛: Վ երջինս նպ ա ս տ ո ւմ  է ոչ միա յն  խ ո ս ք ի  ե ր գ ի ծա կա ն  ե րա ն գա ­
վորմա նը , ա յլև  դ րա  ժ ո ղ ո վ ր դա յնա ց մա ն ը , ինչը մ իշտ  էլ դ րա կա ն  հա տ կա նի շ  է 
գ ե ղ ա ր վ ե ս տ ա կ ա ն  գրա կա նո ւթ յա ն , և հ ա տ կ ա պ ե ս  ե ր գ ի ծա կա ն  ժա ն ր ո վ  գ ր վա ծ  
ստ ե ղ ծ ա գ ո ր ծ ո ւթ յա ն  լեզվի  հա մա ր:
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